I'. byrakosa

®PA3EOQJIOIM3MBI, XAPAKTEPU3VIOIIME UEJIOBEKA,
B ABCTPAJIMMCKOM BAPUAHTE AHTJIMMCKOT'O SI3bIKA

OcoOeHHOCTH sI3bIKA W XAPAKTEPHBIE YEPTBI €r0 HOCUTENEH (MEHTAIIUTET,
MHUPOBO33PEHUE W MHUPOOINYIIECHUE) OTOOpakaroTCs BO (Ppazeosoru3max, Wi
(dpazeonorndeckux enunuiax (OF). BaxHbiM paznenoM (Ppa3eosiorHuecKoro
(¢onma moboro si3pika ABISOTCS DE, XapakTepU3yrOIIUE YEIOBEKA, MOCKOIBKY
OHM OTPAXKAKT OLUEHKY W OOBIACHHBIE MPEACTABICHUS HOCUTENICH s3bIKa
O MCUXOJIOTUM JIMYHOCTH, a TEM CaMbIM JalT BO3MOXKHOCTH JIYYLIE MOHSTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH 3THOCA M €r0 S3bIKOBYH) KapTHHY
mupa. He TONBKO OTAENbHBIE SI3BIKM, HO W BApUAHTBl OJHOTO s3blka OOHA-
PYKHBAOT OCOOCHHOCTH B OpraHu3auuu (pa3coaoruyeckoro cocTana.

[Ipeamerom ananusa cranu @OE, xapakTepus3yrollMe 4eJIOBEKA, B aBCTPA-
JMICKOM BApUAHTE AHTJIMHACKOrO si3bika. C LENbI0 OMPEIEICHUs KOpIyca TaKuX
(pa3eonoru3MoB MyTEM CIUIOMIHOrO mpocmorpa cioaps Third Language
Dictionary noa pen. K. Poys (Kerrin P. Rowe, 2018) 6b1111 oToOpans 356 ©E.

CeMaHTHYECKUI aHaAIM3 aBCTPAIMMCKUX  (PPA3COJIOTM3MOB, XapaKTepH-
3YIOIIMX YEJIOBEKA, TMO3BOJIMI ONPEICIUTh HAuOOJIee TUIMUYHbIE CBOHCTBA
YeJIOBEKA U BBISIBUTH CIICAYIOIINE HAUOOJEE 3HAYMMBIE MX TEMATHYECKUE TPYIIIbL:
«Xapakrepy, « IMOLMOHAIIBHOE COCTOSIHUEY, «HTEmneKkT» 1 « TemmnepamenTy.

CamM0ii MHOrOYMCICHHON TpPynmnoi HMCCAEAyEMBIX aBCTPAIMHCKHX (pazeo-
noruzmoB (73 ®E, nnm 35 %) aensercs rpynna «Xapakrep uenoBeka» (a bad
apple 3110#, aMOpaJbHBIA YENOBEK’, cunning as a dunny ral ‘O4YeHb XWATPBIA).
OFE, xapakTepu3yrolUMe SMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE YEJIOBEKA, MPEACTABISIOT
65 ®©F, wmm 31% (mad as a cut snake ‘Bnacte B spocth’). ['pynna «AHTENNEKT
yenoBeka»y HacumteiBaeT 51 ®F, wnim 24 % (quick as a wombat on a lazy day
‘HEJI0ra UTUBLIA, MycTOrojioBslii’), u 21 ®E, unu 10 %, xapakrepusyeT Temiie-
paMeHT venoBeka (barmy as a bandicoot “BCIBUTLYMBBINA, OCIIEHBIN).

CnenyromM  3TanoM Hamiei padoTel CTal CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHIA
aHani3 naHHbiX OF, nmpoBeneHHbld HA OcHOBE Knaccudukamuu A. B. KynuHa.
Pe3ynbTarel MOKAa3bIBAKOT, YTO CaMbIMU 4YacTOTHBIMU (123 ®E, wm 35 %)
ABIIIFOTCS CyOCTaHTUBHBIE HOMUHATUBHBIE DE (Fred Nerk ‘mpocrak, rnynen’; big
mouth ‘0onTyH’). BO3MOXHO, 3TO CBSI3aHO C TEM, 4YTO OLEHKA YeJOBEKa
B ABCTPATMHCKHX (PPA3coa0oru3mMax 0ObIYHO BBIPAKACTCS C MOMOLIBLI0 peepeHInn
K MPOTOTUNHYECKOMY JUISl SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA CYOBEKTY C HEOJHOCIOBHBIM
UMEHOBaHHEM (fred Nerk) wnu ke K acCOLIMATHBHO CBS3aHHOMY C YEJIOBEKOM
OOBEKTY C XapaKTEPHbIM MPU3HAKOM, COCTABHOE HA3BAHUE KOTOPOTO
WUHTEPIPETUPYETCSA KaK CBOMCTBO 4enoBeka (big mouth).

CreayroumM 3TanoM KCCACAOBAHUS SBISIETCS MPOBEACHUE AHATIOTMYHOTO
aHaJlu3a Ha Marepuaie JPYrMX OCHOBHBIX BAapUMAHTOB AHITIMICKOTO s3bIKa
Y COIMOCTABJICHUE MOTYYEHHBIX PE3YJIBTATOB.



